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الملخّــص
ــز  ــادة الترمي ــز وإع ــك الرم ــلى ف ــد ع ــة تعتم ــة لغوي ــة عملي ــد الترجم لم تع
ــا يشــغل  ــص الهــدف، ولم تعــد الكلمــة هــي م ــص الأصــل نحــو الن لرمــوز الن
ــافي.  ــياقه الثق ــن س ــص ضم ــلى الن ــز ع ــت ترك ــا أصبح ــة إنم ــات الترجم دراس
ــا بعــد الاســتعارية  ــة وم ــك الى تطــور الدراســات الثقافي ــر في ذل ويرجــع الأم
فقــد أصبحــت الترجمــة أداة للتصــدي ضــد التغريــب وطمــس الهويــات المحليــة 
ــة  ــتراتيجيات معين ــر اس ــلال تطوي ــن خ ــة. م ــوى المهيمن ــتها الق ــن كرس اللذي

ــدف. ــة اله ــافي للثقاف ــراز الســجل الثق ــف وإب ــادة والحــذف والتكيي كالزي
كل هــذه التحــولات أثــرت في نشــاط المترجــم ودوره حيــث لم يعــد محايــدا 
بــل بــات مــن الــروري أن يكــون صاحــب قــرارات في العمليــة التواصليــة بــن 
لغتــن مختلفتــن مــن خــلال طرحــه للتســاؤلات التاليــة: مــاذا نترجــم وكيــف 
ــار الســياق الســياسي والإيديولوجــي. وقــد اســتفاد  نترجــم؟ آخــذا بعــن الاعتب
مــن التطــور التكنولوجــي الــذي أثــر إيجابــا في عملــه. كل هــذا أثــر عــلى نشــاط 
المترجــم ليتحــول إلى خبــير لغــوي ووســيط ثقــافي ومفــاوض ومتحكــم في الثقافــة 
ــل  ــص الأص ــن الن ــود ب ــافي الموج ــراغ الثق ــد الف ــه في س ــل مهمت ــة تتمث الرقمي

والنــص الهــدف لتحقيــق التــوازن الثقــافي بينهــا.

الكلمات المفاتيح: 
دراســات الترجمــة - التطــور التاريخــي - التحــول الثقــافي - دور المترجــم 

-التحديــات.



L’évolution de la traductologie et son influence 
sur le rôle du traducteur

Résumé

La traduction n'est plus une pratique linéaire qui suit une démarche de 
décodage et d’encodage des signes linguistiques du texte original vers le 
texte cible. De plus elle ne porte plus d’intérêt aux concepts d’équivalence 
et de fidélité. En effet, elle s’intéresse au texte dans son contexte culturel.  
Le développement des études culturelles et postcoloniales lui ont permis 
d’être un élément de résistance aux dominations impériales, et de préserver  
la couleur locale des identités dominées. Afin d’aboutir à ces objectifs 
les translation studies (la traductologie) ont développé des stratégies de 
traduction telles que: l’omission, l’addition et l’adaptation.

Ces changements ont largement influencé le métier du traducteur  qui 
n’exerce plus une opération traduisante neutre. Dorénavant‚ la reproduction 
d’un texte dans une autre langue lui exige une précision dans le choix du 
texte et une stratégie particulière de traduction. A titre d’exemple: Quoi 
traduire ? Comment traduire ? Pourquoi traduire ? Pendant l’opération 
traduisante le traducteur doit prendre en compte le contexte politique et 
idéologique de la culture cible. De plus, les développements technologiques 
lui ont imposé de bien maîtriser les techniques d’adaptation culturelle. Enfin 
et grâce à l'approche culturelle en traductologie, le traducteur est devenu un 
médiateur, un négociateur et un expert de la communication multilingue.

Mots clés:

Les études traductologiques - le développement historique - le tournant 

culturel - le rôle du traducteur - les défis.



The development of translation studies and its impact 

on the role of the translator

Abstract

Translation is not considered as a linear process starting from the source 
text to reach the target text, which consists on decoding and encoding the 
message. However‚ modern translation studies theories focus on the cultural 
context of the target text. This new trend is due to the development of cultural 
and post-colonial studies which helped dominated cultures to develop some 
techniques such as omission‚ addition and adaptation in order to highlight 
the local  elements of their  post colonial translated literature.

This turn in translation studies has largely influenced the translator's 
activity, in fact he doesn’t produce a neutral translation but he became 
a decision maker into the communication process between two different 
languages by asking the following questions: What do we translate, how 
do we translate and why do we translate? Following this procedure, the 
translator must put the target text into its political and ideological context. 
Also, the technological tools have a great impact on the translator’s 
work and develop his capacities on cultural adaptation. These changes in 
translations studies increased the responsibilities of the translator/interpreter 
with regards to becoming a linguist, cultural mediator, negotiator and an 
expert in digital culture.

Keywords:

Translation studies - historial development - cultural turn - translator's role 

- challenges. 
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مقدمة

مــرت الترجمــة منــذ نشــأتها بعــدة مراحــل انطلقــت مــن أســاس لســاني بحــت الى أن 

ــور  ــص الأصــي في الجمه ــه الن ــذي يؤدي ــدور ال ــة لا تقــل عــن ال أصبحــت تمــارس وظيف

الأصــي كــا أثــرت العولمــة ووســائل التواصــل المنتــشرة والتكنولوجيــا في أدواتهــا ووســائلها 

وأغراضهــا بشــكل ملمــوس. وفي الوقــت نفســه طرحــت إشــكاليات جديــدة تتعلــق 

بدورهــا في حــل النزاعــات أو الزيــادة مــن حدتهــا كونهــا تعمــل داخــل ســياق مشــحون 

ــة. بالقــوى المتضارب

أثــرت هــذه التغيــيرات في المترجــم نفســه وأصبــح المترجــم المنظــر يناقــش قضايــا أكــثر 

تعقيــدا مــا كانــت عليــه في الســابق حيــث لم تعــد الترجمــة الحرفيــة والحــرة والأمانــة 

والخيانــة مواضيــع ذات أهميــة بالنســبة لدراســات الترجمــة. لقــد وجــد المترجــم نفســه 

ــياسي  ــدان الس ــي المي ــابقا؛ فف ــه س ــوكل إلي ــن ت ــدة لم تك ــب أدوار جدي ــلى لع ــا ع مرغ

ــؤدي دروا في  ــا أخــرى ي ــاز ونجــده أحيان نجــده يتقمــص دور الدبلومــاسي اللغــوي بامتي

دفــع وتــيرة عمليــة الســلام الســياسي في النزاعــات الإقليميــة. كــا تغــيرت الوســائل التــي 

يعمــل بهــا حيــث وضعــت التكنولوجيــا بصمتهــا وبــدا حضورهــا ضروريــا وجوهريــا.

مــن هــذا المنطلــق نطــرح التســاؤلات التاليــة: كيــف تطــور علــم الترجمــة عــبر الزمــن 

وكيــف ســاهمت وســائل الاتصــال المنتــشرة في تطويــر عمــل المترجــم؟ ومــا هــي الأدوار 

التــي أصبــح المترجــم يمارســها؟

وللإجابــة عــن هــذه الإشــكالية ســنعرض المراحــل التــي مــرت بهــا دراســات الترجمــة 

ــة إلى مــا  ــة يتحكــم بهــا القامــوس والقواعــد النحوي ــة لغوي ــا مــن اعتبارهــا عملي انطلاق

عــرف بالتحــول الثقــافي، وهــو الاتجــاه الــذي تشــبعت بــه دراســات الترجمــة بالدراســات 

ــك  ــة بمــا في ذل ــا بعــد الكلونيالي ــم النفــس والدراســات م ــاع وعل ــم الاجت ــة وعل الثقافي

ــة.  الدراســات الجندري

ــل التحــول  ــي أصبحــت تواجــه المترجــم بفع ــات الت ــلى التحدي ــم نســلط الضــوء ع ث

ــة  ــيا في عملي ــلا أساس ــاره  فاع ــغلها باعتب ــح يش ــي أصب ــام الت ــم المه ــنبرز أه ــافي وس الثق
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ــة قــد يحددهــا هــو أو  ــل ويفــسر النــص ويكيفــه وفــق اســتراتيجية معين الترجمــة يحل

تحٌــدّد لــه وبالتــالي يصــل النــص الى القــارئ انطلاقــا مــن القــرارات التــي يتخذهــا المترجــم 

ــة الترجمــة.  ــاء مارســة عملي أثن

1. التحول الثقافي في دراسات الترجمة

ــا  ــول إنه ــن الق ــن، ويمك ــبر الزم ــدة مراحــل وتطــورت ع ــة بع ــات الترجم ــرت دراس م

ومنــذ وقــت بعيــد وهــي تخضــع للأيديولوجيــات الســائدة ولتطــور الدراســات الأدبيــة. 

ــود التــي كانــت تفرضهــا الكنيســة  ففــي العــر الرومــاني اســتمدت مقاربتهــا مــن القي

عــلى ترجمــة النصــوص المقدســة وانتــشر مصطلــح الأمانــة والحرفيــة في المقاربــة الترجمية. 

ــة،  ــعرية في الترجم ــفية والش ــات الفلس ــشرت النظري ــن انت ــرن العشري ــة الق وفي بداي

ــد  ــن Walter Benjamin وق ــتر بنيام ــد Ezra Pound وول ــزرا باون ــن إي ــا كل م وتزعمه

ــت  ــي تمثل ــب Foreignization الت ــتراتيجية التغري ــلى اس ــات ع ــك النظري ــدت تل اعتم

ــتراض  ــمح باق ــن تس ــي لم تك ــة الت ــة الإنجليزي ــراء اللغ ــدر لإث ــة المص ــبع بالثقاف في التش

الكلــات الجديــدة، وفي نفــس الوقــت تشــبثت بالقديــم واعتبرتــه المرجعيــة الوحيــدة في 

الكتابــة الأدبيــة. ويرجــع الأمــر في ذلــك الى مــا خلفتــه الفــترة الفكتوريــة التــي وصفــت 

ــن  ــي كوه ــه جيم ــبر عن ــا ع ــو م ــة وه ــردات القديم ــتعال المف ــا لاس ــود وميوله بالجم

J.M.Cohen واصفــا لغــة الترجمــة في تلــك الفــترة بأنهــا عمليــة »نقــل البعديــن الزمــاني 

ــة«1. ــكاني باســتخدام لغــة قديمــة ورديئ والم

ــة  ــا في مقدم ــزة للترجمــة كتبه ــدة وممي ــة جدي ــه، رؤي ــد طــرح بنيامــن مــن جهت وق

 La ــم ــة المترج ــم مهم ــمها باس ــير Baudelaire وأوس ــاب Tableaux Parisiens لبودل كت

tâche du traduction واعتــبر الترجمــة إعــادة بعــث واســتمرارية للنــص الأصــل، وهــذا 

يعنــي أن مهمــة المترجــم لا تكمــن في نقــل رســالة ومعنــى النــص الأصــل وسرد معطياتــه، 

كــا أن نــص الترجمــة ليــس نســخة عــن الأصــل إنمــا هــو نــص مســتقل بذاتــه وفي نفــس 

ــة  ــذه العملي ــلى ه ــن ع ــق بنيام ــد أطل ــه وق ــأ من ــده وينش ــأتي بع ــط بهي ــت مرتب الوق

ــاة واســتمرارية في  ــه حي ــا يعطي ــص الأصــل، م ــاء الن ــادة إحي ــح Afterlife أو إع مصطل
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ســياق ولغــة جديــدة 2. ولإضفــاء المزيــد مــن التوضيــح عــلى هــذه الفكــرة يقــول بنيامــن 

ــاء Afterlife قائــلا: مفــسرا ظاهــرة إعــادة الإحي

”For a translation comes later than the original, and since the imortaant 

works of world literature never find their chosen translators at the time of 

their origine, their translations marks theif stage of continued life“3.

تــأتي الترجمــة متأخــرة بعــد صــدور نــص الأصــل، وبمــا أن أعــال الأدب العالمــي لا تجــد 

مــن يترجمهــا وقــت ظهورهــا، فــإن اهتــام المترجمــن بهــا لاحقــا يعكــس مرحلــة اســتمرار 

. تها حيا

ــي  ــات اللســانية الت ــرت دراســات الترجمــة بالنظري ــن تأث وفي منتصــف القــرن العشري

كانــت في أوج تطورهــا، وانكــب اللغويــون عــلى دراســتها بصفتهــا ظاهــرة لغويــة غامضــة 

ــدرس  ــرة ال ــل دائ ــدرج داخ ــك ين ــن كل ذل ــير، ولك ــشرح والتفس ــن ال ــد م ــب المزي تتطل

اللغــوي. وأهــم الإشــكاليات التــي طرحــت في هــذه الفــترة هــي التكافــؤ اللغــوي والتكافــؤ 

ــال تشومســكي في المعنــى وقــد تميــزت بــبروز عــدد مــن أســاء الباحثــن المتميزيــن أمث

Chomsky وكاتفــورد Catford ونايــدا Nida، الذيــن اســتعانوا بالنظريــة اللســانية 

ــة حــول هــذا التداخــل  ــك لم تكــن آراؤهــم متفق ــة. رغــم ذل ــل الظاهــرة الترجمي لتحلي

ــة  ــم الترجمــة يقــول تشومســكي: »إن وجــود الشــكل العالمــي للبني ــن اللســانيات وعل ب

العميقــة لا يســتلزم وجــود أســاليب معقولــة للترجمــة بــن اللغــات«4 ومــن ناحيــة أخــرى 

يقــول كاتفــورد: »مــن الواضــح أن أيــة نظريــة للترجمــة يجــب أن تســتخرج مــن نظريــة 

ــه لا يمكــن أن  ــن أن ــن القول ــن خــلال هذي ــة«5. نســتنتج م ــة لســانية عام ــة- نظري اللغ

ــا لا نســتطيع  ــا أنن ــن اللســانيات ك ــرع م ــدرس اللســاني أو ف تكــون الترجمــة ضمــن ال

الجــزم بعــدم وجــود أيــة علاقــة بــن العلمــن وذلــك لأن »اللســانيات الاجتاعيــة التــي 

ــة  ــن ناحي ــة م ــا بالترجم ــم أيض ــي تهت ــط الاجتاع ــل الوس ــة داخ ــتعال اللغ ــم باس تهت

ــة  ــع ترجم ــل م ــا يحص ــي مثل ــور المتلق ــة الجمه ــب ثقاف ــل ليناس ــص الأص ــف الن تكيي

اللهجــات. وهنــاك مــن رأى أن مقاربــة نايــدا حــول التكافــؤ الديناميــكي انطلقــت أساســا 
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ــة«6. ــن اللســانيات الاجتاعي م

وفي الســبعينيات بــدأت الترجمــة تتحــرر مــن الإطــار العــام الــذي وضعها فيهــا البنويون 

وابتعــدت عــن اللســانيات التطبيقيــة ومنهــا بــرزت النظريــة الوظيفيــة. وظهــرت نظربــة 

ــز فيرمــير ــد طورهــا هان ــة والهــدف، وق ــي الغاي ــاني يعن ــح يون الســكوبوس وهــو مصطل

ــة  ــن الترجم ــة م ــلى أن الغاي ــه ع ــوم فكرت ــبعينيات وتق ــة الس Hans Vermeer في نهاي

هــي التــي تحــدد الأســاليب والطرائــق التــي ينبغــي عــلى المترجــم إتباعهــا أثنــاء الترجمــة، 

ــد  ــي ق ــة مــن الترجمــة الت ــد الغاي ــب الترجمــة Iniciator بتحدي ــون أو طال ــوم الزب ويق

ــة  ــن مهم ــم Brief، وتكم ــا اس ــق عليه ــالة أطل ــق في رس ــداف ترف ــدة أه ــدد إلى ع تتَع

المترجــم في توظيــف ترجمتــه وفــق الهــدف الــذي يحــدده الزبــون، وإذا انعــدم الهــدف 

يقــوم المترجــم بمهمــة الزبــون عــن طريــق قــراءة النــص والأخــذ بعــن الاعتبــار الجمهــور 

المســتهدف ثــم تحديــد غايــة للنــص وفي الأخــير تصمــم اســتراتيجية ترجمــة النــص. 

لقــد أغلقــت نظريــة الســكوبوس بــاب الجــدال أمــام التكافــؤ في المعنــى وفي الشــكل، 

ــور المســتقبل أو  ــة لإرضــاء الجمه ــا الترجم ــوم به ــي تق ــة الت ــة والوظيف واهتمــت بالغاي

الزبــون ويعنــي ذلــك »إنتــاج نــص يســتهدف ســياقا معينــا وثقافــة معينــة لغايــة معينــة 

ــة الســكوبوس  ــز نظري ــة«7. ومــا يمي ــة معين ــح جمهــور معــن ضمــن ظــروف ثقافي لصال

هــو اهتامهــا بالنصــوص التداوليــة أكــثر مــن النصــوص الأدبيــة. 

كان لنظريــة أنــواع النصــوص لصاحبتهــا كثارينــا رايــس Katharina Reiss الفضــل في 

ــس لينــشرا  ــك اتحــد فيرمــير Vermeer مــع راي ــة، ونتيجــة لذل ــة الوظيفي ــر المقارب تطوي

مؤلفــا جمــع نظريتهــا ســنة 1984 تنــاول الجــزء الأول نظريــة الســكوبوس والجــزء الثــاني 

نظريــة أنــواع النصــوص. وقــد تنــاول مجموعــة مــن المفاهيــم منهــا أن أيــة عمليــة ترجمــة 

هــي مؤثــرة وتأثيرهــا في الجمهــور المســتقبل هــو Translatum ثــم إن الوظيفــة المحتملة 

ــارة أخــرى محــددة بحاجــات  ــة Initiator بعب ــب الترجم ــدف محــددة بطال ــص اله للن

الزبــون. ويشــير فيرمــير إلى أن نظريــة الســكوبوس تحكمهــا قاعدتــان الأولى هــي قاعــدة 

ــجام  ــير الانس ــم معاي ــص المترج ــر في الن ــترط أن تتوف ــجام Coherence rule وتش الانس
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ليتمكــن الجمهــور المســتقبل مــن فهمــه، أمــا القاعــدة الثانيــة فهــي تخــص الأمانــة وهــي 

ــاء عــلى  ــق الانســجام بن ــة ويتحق ــة الترجمي ــص الأصــل بالعملي ــط الن ــي ترب ــة الت العلاق

حســن اســتقبال المعلومــة في النــص الأصــل وإعــادة تركيبهــا عــن طريــق التأويــل لفائــدة 

المســتقبل8.

ــع  ــت في جمي ــي تغلغل ــة الت ــات الثقافي ــة بالدراس ــم الترجم ــر عل ــات تأث في الثانيني

المياديــن تقريبــا، وتزعمــت هــذا التيــار ســوزان باســنت Susan Bassnett التــي قــادت 

ــة  ــؤ والأمان ــن التكاف ــدة ع ــدة بعي ــكاليات جدي ــت إش ــافي، وطرح ــول الثق ــة التح موج

ــا بعــض  ــوم أخــذ منه ــم الترجمــة ليشــمل عــدة عل ــرة تشــعب عل في الترجمــة. ولأول م

ــا  ــا الأنثروبولوجي ــة منه ــادة الصياغ ــب وإع ــل والتركي ــتخلصها في التحلي ــي اس الأدوات الت

والدراســات الأدبيــة والدراســات الثقافيــة. ونشــأت مفاهيــم مختلفــة وجديــدة تمثلــت في 

إعــادة الكتابــة Rewriting والتلاعــب Manipulation والشــعرية Poetics. تقول باســنت 

Translation history and-  رفقــة لوفيفــير في مقدمــة كتــاب الترجمــة والتاريــخ والثقافــة

culture »الترجمــة هــي أكيــد إعــادة كتابــة للنــص الأصــل، إن أي إعــادة للكتابــة مهــا 

كانــت أهدافهــا تعكــس إيديولوجيــا وشــعرية معينــة وتؤثــر في الأدب لتوُظـَـف في مجتمــع 

مــا وبطريقــة مــا«9.

انطلقــت المقاربــة الثقافيــة مــع بدايــات الثانينيــات واســتمرت إلى غايــة التســعينيات، 

ــت  ــا وأحدث ــير منظوره ــت غ ــكل ملف ــة بش ــة في الترجم ــات الثقافي ــرت الدراس ــد أث وق

تغــيرات هامــة فيهــا وفتحــت أمامهــا مجــالات جديــدة للنقــاش حيــث »أخضعــت النــص 

للدراســة في إطــار ســياق اجتاعــي لعبــت فيــه السياســة والاقتصــاد والإيديولوجيــا دورهــا 

وقــد ســلطت الضــوء عــلى القــوى المتباينــة في العــالم التــي ولــدت عــدم التــوازن وانعــدام 

التســاوي بــن المجتمعــات، الــذي انعكــس بــدوره عــلى الأعــال الإبداعيــة«10. ومــن ثــم، 

أصبــح للمترجــم مهــام أخــرى تمثلــت في توليــه مهمــة الوســاطة الثقافيــة والتفــاوض.

ــغ  ــيرا بال ــة تأث ــتعارية في الترجم ــد الاس ــا بع ــات م ــرت الدراس ــة أث ــة لاحق وفي مرحل

الأهميــة فلــم تعــد وســيلة للتواصــل فحســب، وإنمــا تحولــت لمظهــر مــن مظاهــر الهيمنــة 
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وبســط القــوة وكــذا أصبحــت وســيلة مقاومــة لسياســة القمــع والنضــال مــن أجــل محــو 

الاختــلاف والدفــاع عــن الهويــة الضائعــة. ومن ثــم، ظهرت الدراســات الجندريــة كانعكاس 

عــلى ســيطرة التواجــد الذكــوري عــلى الدراســات الأدبيــة وناقشــت الدراســات النقديــة مــا 

توصلــت إليــه تلــك الدراســات والقوانــن التــي فرضتهــا وكيــف وظفــت في النصــوص. وقــد 

اســتمدت الترجمــة وســائلها مــن تلــك النظريــة الجندريــة التــي تــدرس ســيطرة العنــر 

الذكــوري عــلى مجــال الترجمــة والطرائــق التــي قــرأ بهــا النــص الأصــل قبــل أن يوجهــه 

ــي خلقــت  ــور الهــدف. وأحــد أهــم روادهــا شــيري ســيمون Sherry Simon الت للجمه

علاقــة جمعــت بــن الترجمــة والثقافــة والدراســات الجندرية.وتتمثــل فكرتهــا في التركيــز 

عــلى الاختــلاف وليــس التاثــل وأنــه مطلــب أســاسي لنجــاح عمليــة الترجمــة. »بالإضافــة 

ــت  ــي أت ــم الت ــت المفاهي ــي رفض ــودار Barbara Godard الت ــارا ق ــاهات بارب إلى مس

بهــا المدرســة اللســانية كالتكافــؤ، واهتمــت بالأعــال الأدبيــة الكنديــة التــي أبــرزت فيهــا 

الخطــاب النســوي ضمــن الســياق الثقــافي، وتعتمــد فيــه عــلى مقاربــة فيرمــير الوظيفيــة 

ــالي  ــداع النــص هــو أســاس الترجمــة وبالت ــة ومفادهــا أن التحويــل وإعــادة إب والتفكيكي

فالمترجــم وفــق النظريــة النســوية هــو المتلاعــب Manipulator والكاتــب والترجمــة هــي 

أداة سياســية تتحكــم فيهــا النســاء«11.

لم تكــن الترجمــة النســوية ســوى شــكلا مــن أشــكال الترجمــة مــا بعــد الاســتعارية 

ــيلة في  ــة وس ــت الترجم ــث أصبح ــا بحي ــوة والإيديولوجي ــلطة والق ــت بالس ــي اهتم الت

يــد القــوى التــي تكتســح العــالم لفــرض ثقافتهــا وأيديولوجيتهــا أمــام القــوى والثقافــات 

الضعيفــة. مــن جهتهــا تقــوم الثقافــات الضعيفــة بإنتــاج ترجــات مــزودة بفكــر مناهــض 

ــر اســتراتيجيات وأســاليب في الترجمــة  للاســتعار والغــزو الفكــري مــا دفعهــا إلى تطوي

 Normalisation والحــوار الثقــافي تنوعــت مــا بــن التكييــف والأقلمــة والتطبيــع

والحــذف والإضافــة والتلاعــب. كل تلــك التحــولات والتحديــات الجديــة دفعــت بالمترجــم 

إلى اكتســاب مهــارات جديــدة وتطــورت لديــه كفــاءة الحساســية تجــاه القضايــا الثقافيــة 

والتخــي عــن مفهــوم الأمانــة والحرفيــة التــي ينتهــي بهــا المطــاف إلى غــزو ثقــافي يمحــو 
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كل الاختلافــات وتفقــد الأقليــات حقهــا في الوجــود وفي الاســتمرارية. وفيــا يــي ســنعرض 

التحديــات التــي تواجــه المترجــم في العــر الحــالي والمهــارات التــي عليــه أن يتصــف بهــا. 

2. تحديات المترجم في عصر العولمة والتعدد اللغوي

ــا مجــرد  ــت دراســات الترجمــة مــن كونه ــف انتقل ــة ســابقة كي ــا في مرحل ــد أوردن لق

ــة  ــوص إبداعي ــرى، إلى نص ــو أخ ــة نح ــن لغ ــفهية م ــة أو ش ــالة نصي ــل رس ــة تحوي عملي

تمــارس فيهــا كل أنــواع إعــادة الكتابــة والتأثــير والتلاعــب بالمعنــى لأغــراض إيديولوجيــة. 

وقــد حدثــت تلــك التحــولات بفضــل مرورهــا بعــدة مراحــل عــبر الزمــن، تأثــرت في كل 

ــة  ــن العولم ــت إلى زم ــة إلى أن وصل ــارات الفكري ــة  والتي ــدارس العلمي ــاج الم ــة بنت مرحل

التــي أثــرت في مختلــف جوانــب الحيــاة الاقتصاديــة والسياســية والاجتاعيــة والتواصليــة 

ــا  ــا م ــعوب ببعضه ــط الش ــلى رب ــا ع ــائل وأدوات التكنولوجي ــاعدت وس ــد س أيضــا. وق

انعكــس إيجابيــا عليهــا وســاعدها عــلى التصــدي لهيمنــة العولمــة وفتحــت المجــال أمامهــا 

ــل كان  ــار أدوات التواص ــن انتش ــة. ولك ــق اللغ ــن طري ــا ع ــا وثقافته ــف بهويته للتعري

ــك المقــدرة عــلى  ــت تمل ــة للمعلومــات، كان ــا هــي ناقل ــير إيجــابي وســلبي فمثل ــه تأث ل

تشــويه الحقائــق وفــرض الأفــكار واســتغلال عقــول البــشر. وقــد أدت التكتــلات السياســية 

والاقتصاديــة التــي شــهدها العــالم المعــاصر -مثلــا حصــل مــع الاتحــاد الأوروبي- إلى بــروز 

عوائــق اللغــة فأصبــح مصطلــح تعــدد اللغــات Multilinguism أي التواجــد والتعايــش 

مــن المفاهيــم التــي تفــرض نفســها بقــوة.

يعــد التعــدد اللغــوي مــن أبــرز التحديــات التــي تواجــه زمــن العولمــة، فتواجــد اللغــة 

الإنجليزيــة عــلى الشــبكة العنكبوتيــة انخفــض انخفاضــا ملحوظــا في ظــرف خمس ســنوات 

بــن 2000 و2005 »حيــث تراجعــت نســبة الاســتخدام مــن 51 % إلى 32 % ثــم اســتقرت 

ــه  ــاء علي ــث بلغــت 30 %«12. وبن ــة ســنة 2011 حي ــرة أخــرى بنســبة ضئيل لتنخفــض م

فالترجمــة ليســت شــيئا ثانويــا ولم تعــد شــيئا مــن المــاضي كــا توقــع لهــا الكثــيرون مــع 

ــو  ــة أمبرت ــة للتواصــل ونعــود لنذكــر بمقول ــة انتشــار العولمــة، إنمــا أصبحــت ضروري بداي

la lingua de ll’Europa é la tra- »لغــة أوروبــا هــي الترجمــة« Umberto Eco  إيكــو
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duzione، ليــس هــذا فحســب بــل تعــددت وظائفهــا وتطــورت مهامهــا لهــذا الســبب فإن 

المترجــم ملــزم بإعــادة النظــر في أدائــه لــدوره وفي الوســائل التــي يعمــل بهــا، وفيــا يــي 

سنســتعرض أهمهــا. 

1.2. المترجم في مواجهة العصر الرقمي

رفــع الانفتــاح الــذي عرفتــه المجتمعــات خاصــة في المجــال الاقتصــادي والتجــاري مــن 

ــشركات أو  ــن ال ــل ب ــة التواص ــهيل عملي ــن لتس ــن متخصص ــاج إلى مترجم ــبة الاحتي نس

لتســويق منتــج معــن. ومــن صفــات الســوق أنــه في تجــدد دائــم ويمتــاز بدينامكيــة عاليــة 

كــا يتصــف بعــدم اســتقراره إذ يصعــب توقــع مــا يمكــن أن يحصــل بــن الحــن والآخــر 

مــن تغيــيرات فهنــاك أســواق تفتــح وأخــرى تتــلاشى وشركات تعــاني العجــز المــالي بالإضافــة 

إلى أخبــار العملــة ومــا يرافقهــا مــن تذبــذب لذلــك عــلى المترجــم أن »يتحــلى بالكثــير مــن 

المهنيــة وأن يكــون قــادرا عــلى التكيــف وفقــا لتلــك التغيــيرات الاقتصاديــة والماليــة، وأن 

يبقــى عــلى اطــلاع عــلى المصطلحــات التــي يطرحهــا العــالم الاقتصــادي يوميــا بالإضافــة إلى 

 Jean التحكــم في الإعــلام الآلي والبرامــج المعلوماتيــة«13. وكــا يقــول جــون كلــود قيــدون

Claude Guédon »نشــهد نزوحــا شــديدا لجميــع لغــات العــالم نحــو الأنظمــة الرقميــة 

لدرجــة أنــه في 20 أو 30 ســنة المقبلــة كل مــا لم يتــم تشــفيره بـــ 0 و1 14 ســيكون مهمشــا 

لدرجــة النســيان مثــل مخطوطــات القــرون الوســطى«15.

 Localization أو  La localisation الأقلمــة أدوات المترجــم الروريــة  بــن  مــن 

والمنحــدرة مــن الجــذر Local أي المنطقــة أو الإقليــم بمعنــى الجهــة المســتهدفة في 

الترجمــة. وتعنــي تلــك العلاقــة التــي تربــط اللغــة بالتكنولوجيــا مــن أجل نــشر المعلومات 

ــارة عــن مجموعــة مــن  ــارة أخــرى هــي: »عب ــرة أو بعب بلغــات مختلفــة وثقافــات مغاي

ــة  ــة في رقع ــات الرقمي ــات والمنتج ــر المحتوي ــا تطوي ــن طريقه ــم ع ــي يت ــات الت العملي

جغرافيــة ولغويــة وثقافيــة مكيفــة لبيعهــا في مــكان آخــر، وتكيــف للبيــع و الاســتعال 

في مــكان آخــر. ويشــمل التوطــن كلا مــن ترجمــة المحتــوى اللفظــي حســب مــا تقتضيــه 

الــرورة النصيــة واللســانية للغــة المســتقبلة، بالإضافــة إلى تكييــف المحتــوى غــير اللفظــي 
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وذلــك حســب الألــوان والأيقونــات وأخــيرا الأخــذ بعــن الاعتبــار جميــع المعــالم اللازمــة 

والروريــات الثقافيــة والتقنيــة المناســبة للمــكان الــذي سيســافر إليــه المنتــج وتتوطــن 

فيــه الترجمــة«16.

ــا  ــن ه ــي أمري ــة تعن ــا أن الأقلم ــح لدين ــط يتض ــف المبس ــذا التعري ــلال ه ــن خ وم

اســتبدال conversion لغــة بلغــة أخــرى، وتكيــف برنامــج حاســوبي في ثقافــة معينــة مــع 

احــترام الخصوصيــات اللغويــة والثقافيــة لذلــك المــكان. ويتــم ذلــك عــن طريــق دراســة 

عميقــة للوجهــة المســتهدفة وتكييــف المنتــج أو الخدمــات حســب القوانــن التــي تتحكــم 

في ذلــك البلــد أو تلــك الرقعــة الجغرافيــة، وبعــد ذلــك يتــم التطــرق إلى ترجمــة المنتــج 

باســتعال أســاليب معروفــة في الترجمــة كحــذف بعــض العبــارات التــي توحــي بغرابــة 

المنتــج واســتبدالها بمــا يتــاشى مــع الجمهــور المســتقبل كي يناســب هويتــه ويبعثــه عــلى 

الطمأنينــة.

ــث  ــذي يبح ــح Culturalization وال ــا لمصطل ــة مرادف ــوم الأقلم ــون مفه ــرى الباحث ي

في الكيفيــة التــي يســتجيب بهــا الجمهــور لمنتــج معــن17. كــا يفضــل آخــرون اســتعال 

مصطلــح Globalization كمــرادف للأقلمــة أو عوضــا عنــه، ذلــك أن العولمــة تزيــد مــن 

Interlocaliza-  التفاعــل بــن النــاس مــن لغــات مختلفــة، وهنــاك مــن يقــترح مصطلــح

tion أي تهيئــة منتــج لأقاليــم مختلفــة18.  

ــثرة  ــعوب وك ــلى الش ــاح ع ــن الانفت ــة في زم ــة الأهمي ــرا في غاي ــة أم ــت الأقلم أصبح

التبــادلات عــن طريــق وســائل الاتصــال التــي فعلهــا الإنترنــت ويــسري هــذا الأمــر عــلى 

ــا Localizer وهــو  ــى المترجــم مؤقل ــيرة عــلى حــد ســواء، ويدع ــة والفق ــدان الغني البل

الشــخص الــذي يكيــف ويعــدل شــكل النــص ومضمونــه ليناســب بيئــة القــارئ الهــدف«19 

وتتمثــل مهمــة المترجــم هنــا فيــا يــي20:

1- القيــام بعمليــة الترجمــة  فرديــا أو ضمــن فرقــة ترجمــة للوثائــق الورقيــة أو الرقميــة 

للبرنامــج الحاســوبي بالإضافــة إلى الواجهات interfaces المســتعملة.

2- في حالــة مــا لم تكــن لــدى مــن يشــتغل في وظيفــة الأقلمــة أيــة فكــرة مســبقة )لأن 
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أسرار التوطــن تحتكــره كبريــات مكاتــب التوطــن عالميــا حيــث لا يعتــبر تطويــر برامــج 

وأنظمــة التوطــن مــن صلاحيــات العامــة(، فإنــه تقــع عــلى المترجــم مهمــة ثقيلــة تتمثــل 

في التحليــل، وتكويــن المــسرد و إعــادة التشــفير وإعــادة كتابــة الوثيقــة.

ــات  ــور وتطلع ــه الجمه ــا يفضل ــراءة م ــا في دراســة وق ــيرا وضليع ــح المترجــم خب ويصب

ــافي.  ــير ثق ــو خب ــالي فه الســوق المســتهدفة وبالت

2.2. المترجم المتخصص:

مــن الأمــور التــي يتوجــب عــلى المترجــم أن يأخذهــا بعــن الاعتبــار هــي المعــاني التــي 

ــة،  ــة الاقتصادي ــية والتنمي ــن في ظــل التحــولات السياس ــبر الزم تكتســبها المصطلحــات ع

ولا يخفــى علينــا أن جميــع المصطلحــات بالإضافــة إلى »خاصيتهــا اللســانية فإنهــا تحمــل 

مدلــولا معرفيــا وتداوليــا«.

ــبها  ــي يكتس ــة الت ــات الدلالي ــم والصف ــه بالمفاهي ــرفي في علاقت ــول المع ــل المدل ويتمث

المصطلــح لذلــك يتغــير مفهومــه عــن الدلالــة الشــائعة والمألوفــة. وهنــا يكمــن التحــدي 

ــه لفهــم  ــة بمجــال مصطلحــي معــن لا يكفي ــه الكافي ــه المترجــم لأن معرفت ــذي يواجه ال

ــد  ــا أن البع ــه. ك ــاء في ــذي ج ــص ال ــياق الن ــه داخــل س ــه أن يترجم ــل علي ــح ب المصطل

ــزن  ــى المخ ــث في المعن ــلى البح ــم ع ــجع المترج ــح يش ــه المصطل ــز ب ــذي يتمي ــرفي ال المع

ضمــن ذلــك المصطلــح، وهــو بعــد يخضــع لمعايــير اجتاعيــة ونفســية وتاريخيــة، ذلــك 

أن اســتعال المصطلــح يختلــف مــن بيئــة جغرافيــة إلى أخــرى. وعــلى المترجــم أن يكــون 

قــادرا عــلى لعــب دور الخبــير والملاحــظ والمحلــل لتطــور المصطلحــات عــبر الزمــن ومــن 

بيئــة لأخــرى. 

يقــول ماتيــو غيــدار Mathieu Guidère أن العولمــة فرضــت عــلى المترجــم عــدة مهــام 

أخــرى تجــاوزت مجــرد نقــل المعرفــة لســانيا حيــث أصبــح يــزاول مهنــة المراقــب متعــدد 

اللغــات veilleur multilingue« والتــي تعنــي المتابعــة المعلوماتيــة لموضــوع أو لمدخــل 

ــدة  ــن أو ع ــا في لغت ــيا أو تقني ــا أو سياس ــا اقتصادي ــمل مصطلح ــن أن يش ــن، ويمك مع

لغــات في نفــس الوقــت وذلــك انطلاقــا مــن عــدة مصــادر وباســتعال تقنيــات البحــث 
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المعلومــاتي. كــا يصبــح لهــذا الأخــير دور في غايــة الأهميــة لــدى الــشركات الكــبرى لمراقبــة 

ــا هــو الحــال  ــة منافســيها، مثل ــذا مراقب ــا وك ــن عمله ــات الخاصــة بميادي ــع البيان وجم

عندمــا تنتقــد شركــة مــا عــلى أيــدي صحافــة خارجيــة بلغــات أجنبيــة مــا يدفــع بتلــك  

الشركــة إلى معرفــة الصــورة التــي تضعهــا فيهــا الــدول الأخــرى والتــي يمكــن أن تســبب 

خســارة لبعــض أســواقها21.

3.2. المراقبة اللغوية والترجمة

ــا في دراســات الترجمــة، ويرجــع  ــة أمــرا حديث ــة اللغوي يعــد اهتــام الترجمــة بالمراقب

الأمــر إلى مجتمــع المعرفــة الــذي يتطلــب تحكــا في المعلوماتيــة والتكنولوجيــا والاتصــال 

بشــبكة الانترنــت ومعالجــة المعلومــات المتغــيرة. هــذا فضــلا عــن التقــارب الــذي عززتــه 

العولمــة وأدت إلى ظهــور مختلــف التكتــلات السياســية والاقتصاديــة. فلــم تعــد الترجمــة 

تــؤدي دورا تقليديــا بفعــل التحــولات والتطــور المعــرفي الــذي عرفتــه مجتمعاتنــا، فالمعرفة 

ــس  ــات والتناف ــل الراع ــة في ظ ــة حقيقي ــبت قيم ــا اكتس ــات إنم ــرد معلوم ــد مج لم تع

القطبــي والاختلافــات التــي تعززهــا النمطيــة والأحــكام المســبقة. حيــث أضحــت الترجمــة 

مــن بــن القضايــا المهمــة التــي تشــغل انتبــاه الباحثــن، وســاهمت في تأديــة أدوار 

اســتراتيجية؛ فهــي لم تعــد تقــوم »بترجمــة الآخــر Traduire l’Autre إنمــا بحراســة الآخــر        

Veiller sur l’autre أو مراقبــة الآخــر«22 وذلــك بتفقــد إذا كانــت الأمــور تجــري عــلى مــا 

يــرام في ميــدان معــن وتتبــع تطورهــا وإحــداث التغيــيرات اللازمــة في الوقــت المناســب. 

يعرف قاموس Le Robert مصطلح Veiller على النحو التالي:

Veiller: Surveillance, Veille technologique: Activité consistant à se tenir in-

formé des innovations dans un secteur déterminé23.

وبنــاء عــلى هــذا التعريــف الموجــز الــذي ورد في قامــوس Le Robert، نســتخلص أن 

ــدان  ــد في البل ــكارات الجدي ــة الابت ــة ومراقب ــاق بالمعلوم ــتلزم ضرورة الالتص ــة تس المراقب

ــل  ــيط يتمث ــلاف البس ــد أن الاخت ــر L’Autre بي ــدار بالآخ ــده غي ــا قص ــذا م ــرى، وه الأخ

ــة  ــا المراقب ــة. أم ــة والتكنولوجي ــة التقني ــه بالمراقب ــح في هــذا الســياق يعــبر عن في المصطل
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ــوي والمصطلحــي. ــم بالمجــال اللغ ــة فتهت اللغوي

أمــا فيــا يتعلــق بالمراقــب اللغــوي Le veilleur multilingue وهــو الشــخص الــذي 

يقــوم بفعــل المراقبــة اللغويــة فيعرفــه قامــوس Le Robert أيضــا عــلى النحــو التــالي:

المراقــب أو veilleur هــو جنــدي الحراســة Veilleur de garde 24وتتمثــل وظيفتــه في 

المراقبة والســهر عــلى الحفــاظ عــلى ممتلــكات الغــير. ويختلــف المصطلــح المســتخدم في 

Mo-  اللغــة الفرنســية عــن ذلــك المتــداول في اللغــة الإنجليزيــة، فكثــيرا مــا نجــد مصطلــح

 Monitoring ولكــن المصطلــح الأكــثر شــيوعا هــو scanning أو Screening أو nitoring

ولنتعــرف عــن معنــاه في المعاجــم الإنجليزيــة: 

To watch and check a situation carefully for a period of time in order to 

discover something about it25.

»The act of listening, carrying out surveillance on and/ or recording the 

emissions of one’ sown or allied for the purposes of maintaining and im-

proving procedural standards and security, or for reference, as applicable«26.

»A monitor is a person whos duty is to listen to foreign or other broad-

casts«27.

ــي الاســتاع  ــة يعن ــة الإنجليزي ــح باللغ ــأن المصطل ــف ب ــن هــذه التعاري نســتخلص م

والملاحظــة والتســجيل للمعلومــات، ويرجــع غيــدار الاختــلاف بــن التعريفــن في الثقافتــن 

الفرنســية والإنجليزيــة،  الى أن المفهــوم باللغــة الإنجليزيــة متصــل بالآلــة أكــثر مــن 

اعتــاده عــلى العنــر البــشري. وقــد يميــل البعــض الى اســتعال مصطلــح Watch غــير 

أن هــذا المصطلــح وفــق وجهــة نظــره مرتبــط أكــثر بالمهــن الإنســانية مثــل:

Human rights watch 28.

والمترجــم المراقــب المتعــدد اللغــات هــو الــذي يهتــم بالمصطلــح المتخصــص في الســياق 

العالمــي وليــس في بلــد أو جهــة معينــة. وتتمثــل وظيفتــه في المراقبــة المعلوماتيــة بلغتــن 

ــا  ــة منه ــواع المراقب ــن أن ــد م ــاك العدي ــن، وهن ــدان مع ــوع أو مي ــول موض ــثر ح أو أك



 اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 1582

آسيا لعريبي

المراقبــة القانونيــة والمراقبــة الإعلاميــة والطبيــة والتكنولوجيــة والعلميــة والجيوسياســية 

والاقتصاديــة أو الــذكاء الاقتصــادي. تجــدر الإشــارة هنــا أن ماثيــو غيــدار يعــارض فكــرة 

intelli- ــة بـــ ــذكاء الاقتصــادي أو مــا يعــرف في اللغــات الأجنبي  ربــط عمــل المترجــم بال

gence économique /intelligence gathering لأن عمــل هــذا الأخــير يتطلــب السريــة 

والمترجــم ليــس عميــلا سريــا ولا يتنــاول مواضيــع سريــة29.

تعتمــد معظــم المؤسســات في جميــع بلــدان العــالم عــلى إدمــاج نشــاطات ذات صلــة 

بالمحيــط الســياسي والتكنولوجــي والقانــوني والتســويقي والاجتاعــي، ويتطلــب دور 

ــة  ــواع مــن المراقب ــاك عــدة أن ــة extra linguistique وهن ــارات خــارج لغوي المترجــم مه

التــي تمثــل مياديــن خصبــة لعمــل المترجــم وهــي30:

أ- المراقبــة الإعاميــة: وتختــص بمراقبــة منتــج أو شــخصية أو علامــة تجاريــة في وســائل 

الإعــلام، ويهتــم المترجــم بنــص المقــال الصحفــي يتتبــع فيــه كيــف تمــت معالجــة الموضــوع 

 S’informer maintenant pour في جميــع الصحــف والمواقــع الإخباريــة، وشــعارها هــو

.mieux agir demain

ــا في  ــول به ــات المعم ــن والتنظي ــع القوان ــل وتتب ــم بتحلي ــة: وتهت ــة القانوني ب- المراقب

مختلــف البلــدان وبلغــات مختلفــة؛ مثــل مترجمــي الاتحــاد الأوربي الذيــن يعملــون عــلى 

ــة  ــوم المراقب ــا تق ــاد الأوربي. ك ــن في الاتح ــاء المنخرط ــات الأعض ــن بلغ ــع القوان تشري

ــن  ــددة كالصحــة والأم ــة في مجــالات متع ــات مختلف ــات بلغ ــة التنظي ــة بمقارن القانوني

والغــذاء، بالإضافــة الى قوانــن الــشركات التــي تعمــل عــلى إنشــاء فــروع في دول أجنبيــة.    

ت- المراقبــة التكنولوجيــة: تعتمــد عــلى تخزيــن المعلومــات الخاصــة بمنتــج معــن ومراقبة 

التطــور التكنولوجــي وتتبــع الابتــكارات في جميــع الــدول وبلغــات مختلفة.

ث- المراقبــة الجيوسياســية: وتعنــى بمراقبــة الأوضــاع الاجتاعيــة والثقافيــة لبلــد مــا وكذا 

ــورات  ــل الهجــوم الإرهــابي والث ــشركات مث ــن ال ــدد أم ــد ته ــي ق ــة الت الأحــداث الداخلي

الشــعبية، وتأخــذ بعــن الاعتبــار التحــولات السياســية كالانتخابــات، كل تلــك المعلومــات 

التــي يجمعهــا المترجــم بلغــات مختلفــة تســاعد صاحــب القــرار عــلى اتخــاذ الإجــراءات 
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اللازمــة في الوقــت المناســب.

ج- المراقبــة الاجتماعيــة: وتهتــم بالمشــاكل الاجتاعيــة المتعلقــة بالأقليــات وتتبــع 

معالجتهــا بلغــات مختلفــة، كالراعــات العقائديــة واللغويــة والــدور المــارس مــن قبــل 

ــخ. ــا ال ــرأة ودرجــة المســاواة بينه الرجــل والم

ح- المراقبــة التنافســية: مراقبــة النشــاط الاقتصــادي في ميــدان معــن عــن طريــق تتبــع 

ــم  ــاط ضعفه ــد نق ــن وتحدي ــتراتيجيات المنافس ــة اس ــن، ودراس ــج والممول ــة المنت ومراقب

ــرة  ــددة الجنســيات والعاب ــشركات المتع ــع ال ــل المترجــم خاصــة م ــز عم ــم. ويرتك وقوته

للقــارات المنتــشرة عــبر العــالم، وتعتمــد عــلى التكييــف اللغــوي والثقــافي للبيئة المســتهدفة 

مــن أجــل تســويق المنتــج التجــاري.

خ- مراقبــة بــراءة الاخــتراع: تختــص بــبراءة الاخــتراع التــي يحصــل عليهــا أشــخاص مــن 

بلــدان ولغــات مختلفــة والتــي يتــم عــلى أساســها مراقبــة المعلومــات والاختراعــات التقنية 

والاكتشــافات العلميــة. وعــلى المترجــم أن يحــصي جميــع الابتــكارات الجديــدة في الميــدان 

الــذي يهــم صاحــب الشــأن وبجميــع اللغــات ويوفــر ترجمــة لهــا. 

د- الفاعلــون: ويمثلهــم المترجمون ويعملــون رفقــة أعضــاء آخريــن منهــم: صنــاع القــرار 

الذيــن يتخــذون القــرارات حــول مــدى جــدوى المعلومــة، والملاحظــون الذيــن يتتبعــون 

المعلومــة، والخــبراء الذيــن تــوكل إليهــم مهمــة التحقــق مــن صحــة المعلومــة. ورغــم هــذا 

ــة تجتمــع فيــه جميــع صفــات الفاعلــن فهــو  ــة اللغوي فالمترجــم الــذي يعمــل في المراقب

ملاحــظ وصانــع قــرار وخبــير ولكنــه يتخصــص في الميــدان اللغــوي. 

ــل  ــات مث ــل في الوســائل المســاعدة في جمــع وإحصــاء المعلوم ــة: وتتمث ذ- أدوات المراقب

بنــوك المعلومــات التــي تســهل حصــول المترجــم عــلى المعلومــة، بالإضافــة إلى محــركات 

ــع  ــير في تتب ــب والخب ــاعدة المراق ــلى مس ــل ع ــي تعم ــة الت ــج الإلكتروني ــث والبرام البح

المعلومــات، ومواقــع الإنترنــت وبرامــج الترجمــة الآليــة وأدوات جمــع وإحصــاء وتحليــل 

ــات. المعطي
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4.2. المترجم الوسيط الثقافي

ــة في طريقــة معالجــة  ــة نوعي لقــد أحــدث التحــول الثقــافي في دراســات الترجمــة نقل

الترجــات وإنتاجهــا، حيــث أصبــح النــص مــن اهتامــات المترجــم وليــس اللغــة. ولهــذا 

ــاف الى  ــة، يض ــلال الترجم ــن خ ــة م ــاطة الثقافي ــة الوس ــم مهم ــت للمترج ــبب أوكل الس

ــن  ــن ثقافت ــب ب ــدف والتقري ــدر واله ــن المص ــن النص ــوة ب ــد الفج ــؤولية س ــك مس ذل

ــا  ــير انتباه ــم يع ــذ المترج ــة. وأخ ــتراتيجيات معين ــوء إلى اس ــق اللج ــن طري ــن ع مختلفت

ــة في  ــام بالأمان ــن الاهت ــثر م ــافي communication interculturelle أك للتواصــل البيثق

 Stephan المعنــى. »وأول مــن أدخــل مفهــوم الوســاطة في الترجمــة هــو ســتيفان بوشــار

Bochmer ســنة 1981 ولكــن المصطلــح شــمل جميــع أنــواع الوســاطة في شــتى المياديــن 

وليــس محصــورا فقــط في الترجمــة«31.

تكمــن مهمــة الوســيط الثقــافي في تســهيل العمليــة التواصليــة وبلــوغ  مرحلــة الفهــم 

understanding بــن الأشــخاص أو بــن جاعــات ينتمــون إلى ثقافــات مختلفــة ومهمتــه 

تكمــن في تفســير المعنــى المقصــود، ويعرفــه تافــت Taft عــلى النحــو التــالي:

»الوســيط الثقــافي هــو الشــخص الــذي يســهل التواصــل والفهــم والأفعــال بــن 

الأشــخاص والجاعــات الذيــن تختلــف لغاتهــم وثقافتهــم. يكمــن دور الوســيط في تفســير 

ــق  ــك عــن طري ــة وذل ــكل مجموعــة لغوي ــارات والقصــد والأحاســيس والتوقعــات ل العب

تعزيــز الروابــط التواصليــة بينهــم. وليحقــق هــذا، عــلى الوســيط أن يكــون قــادرا إلى حــد 

مــا عــلى المشــاركة في كلتــا الثقافتــن. ومعنــى ذلــك أن يكــون الوســيط إلى حــد مــا ثنــائي 

ــة«32. الثقاف

ويعتــبر مفهــوم الوســاطة الثقافيــة حديثــا في دراســات الترجمــة بفعــل النــزوح والهجــرة 

نحــو عــوالم مختلفــة، وجــاءت فكرتــه انطلاقا من التعــدد اللغوي الــذي تعرفــه المجتمعات 

وهــو مناقــض للاعتقــاد الســائد بــأن العولمــة مرادفــة للأحاديــة اللغويــة. فالعولمــة لم يكــن 

ــاح الســوق وبلــوغ أهــداف  ــا وكانــت ترمــي لانفت ــا بقــدر مــاكان اقتصادي دافعهــا ثقافي

تجاريــة وأســواق جديــدة في كافــة المعمــورة. ومــن بــن الأدوات التــي اســتعملتها نجــد 
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ــاء  ــافي أثن ــوع الثق ــذا يحــدث التن ــج؛ وبه ــف قصــد توطــن المنت ــوع اللغــوي والتكيي التن

عمليــة الاندمــاج والتأثــير والتأثــر، وتغــير المفهــوم التقليــدي للمترجــم الــذي كان ينحــر 

ــا  ــن بينه ــر م ــدة  نذك ــاً جدي ــب مهام ــك اكتس ــة لذل ــوي ونتيج ــب اللغ ــه في الجان عمل

الأخــذ بعــن الاعتبــار الاختلافــات العرقيــة، وامتــلاك معرفــة ســابقة بالاختلافــات الســائدة 

Ethnocen-  والمتمثلــة في عــدم المســاواة والراعــات والتنميــط  والتمركــز حــول الــذات

trisme مــع ضرورة مارســة الترجمــة ضمــن ســياق  اجتاعــي وســياسي وإيديولوجــي.

:Cheung 33من أجل ضان ترجمة تزيل سوء الفهم تقول تشينغ

»A translator is a social actor who does not have to be tied down by 

the stereotypical image of a bridge-builder; however, he can presume some 

»identities including but not restricted to, that of the mediator, negociator, 

ideological gate-keeper, activist, and so on«.

ــي  ــام الأساســية الت ــن المه ــن ب ــح »الناشــط« Activist وهــي م ــر تشــينغ مصطل تذك

ــات  ــوية الخلاف ــانيا لتس ــيطا إنس ــه وس ــالي، كون ــر الح ــا في الع ــم يتولاه ــح المترج أصب

خاصــة في المناطــق المتنــازع عليهــا ضمــن ســياق تحصــل فيــه الهيمنــة والمقاومــة. ونعتقــد 

ــن إلا  ــة ولا يمك ــلحة الإيديولوجي ــلحا بالأس ــون مس ــم أن لا يك ــلى المترج ــب ع ــه يصع أن

ــون  ــك المترجم ــلى ذل ــة ع ــن الأمثل ــا، وم ــع عنه ــة ليداف ــة معين ــزا لقضي ــون متحي أن يك

الفلســطينيون الذيــن يعتــبرون أنفســهم مدافعــن عــن القضيــة الفلســطينية، فالحــروب 

 Baker 34 ــر ــى بيك ــن. وكان لمن ــاج إلى مترجم ــا يحت ــلام أيض ــن والس ــاج إلى مترجم تحت

الســبق في إدخــال النظريــة السرديــة Narrative theory في دراســات الترجمــة التــي 

ــث تلخصــت أدوارهــم في  ــن حي ــن الفوري ــدة للمترجمــن والمترجم ــام الجدي تحــدد المه

مارســة مهنــة الــسرد القصــصي للأحــداث بالإضافــة إلى مقاومــة السرديــات التــي تخلــق 

Sto-  البيئــة الفكريــة والأخلاقيــة للــراع العنيــف«، ومــن بــن تلــك الأدوار رواة القصــص

ــيون. ــطون السياس ry tellers والناش

:Baker تقول منى بيكر
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»Translation and interpreting are essential for circulating and resisting 

the narratives that create the intellectual and moral environment for violent 

conflict in the first place35«.

ــة  ــم ومقاوم ــيان لتعمي ــران أساس ــة أم ــة الفوري ــة والترجم ــة  التحريري ــد الترجم »تع

السرديــات التــي تخلــق البيئــة الفكريــة والأخلاقيــة للراعــات العنيفــة في المقــام الأول«.

يذكر Taft 36 بعض الكفاءات التي ينبغي أن تتوفر في المترجم الوسيط وهي:

الإلمام بالمجتمع: مثل الفلكلور والتقاليد، والمعتقدات والمحظورات الخ.	 

الكفاءة التواصلية: اللفظية وغير اللفظية والمكتوبة والمقروءة.	 

المهارات التقنية: الدقة وإتقان الوسائل المعلوماتية والهندام المناسب ..الخ.	 

ــط المشــاعر في 	  ــن الســاع وحســن إدارة وضب ــان ف ــل إتق ــة: مث ــارات الاجتاعي المه

الظــروف المتوتــرة، وإتقــان فــن الإلقــاء عــن طريــق تحديــد نــبرة الصــوت وسرعتــه، 

ــز عــن طريــق النظــر إلى عينــي المتحــدث.  ــاه والتركي إضافــة إلى لفــت الانتب

ــة  ــاذج مــن الترجمــة الإعلامي ــافي ســتعرض بعــض الن ولإيضــاح فكــرة المترجــم البيثق

لموقــع يــورو نيــوز، وســنبرز مــن خلالهــا بعــض التقنيــات التــي يلجــأ إليهــا المترجــم مــن 

أجــل تكييــف النــص للجمهــور المتلقــي في حالــة نقلــه للإخبــار ذات الطابــع العــدواني37.

A video of young male Syrian refugee at-
tacking an innocent passer  by with a belt 
on a Berlin street.

ــو  ــي فيدي ــائل التواصــل الاجتاع ــت وس تناقل
ــلى  ــرب ع ــال بال ــر ينه لشــاب ســوري مهاج

ــا. ــر الكيب ــودي يعتم شــاب يه

But some Berlin neighbourhoods... on the 
look for suspected links to Hamas and 
Hezbollah.

ــة دقيقــة  ــاء الخاضعــة لمراقب وخاصــة في الاحي
مــن قبــل أجهــزة الاســتخبارات.

In addition to the antisemitism of the far 
right, some in Germany fear Islamic-ins-
pired hatred towards the Jews is rising 
with the influx of migrants. 

فــإلى جانــب المعاديــن للســامية التقليديــن 
المتطــرف،  واليســار  المتطــرف  اليمــن  مــن 
ــتورداً  ــداً مس ــاً جدي ــهد نوع ــوم تش ــا الي الماني

مــن معــاداة الســامية.
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يتنــاول المقــال بعــض الأحــداث العدوانيــة التــي جــرت في العاصمــة برلــن بألمانيــا حيث 

تــم تصويــر شــاب مســلم مــن أصــول ســورية وهــو ينهــال بالــرب عــلى شــاب يهــودي، 

ــير فقــط غــيرت  ــا بعــض التغي ــة قــد طــرأ عليه ــا أن الترجمــة باللغــة العربي وقــد لاحظن

ــم  ــد أن المترج ــا«، ونعتق ــر الكيب ــة الأولى بـــ »يعتم ــة Innocent passer في الجمل الكلم

ــام  حــاول التخفيــف مــن ثقــل Innocent كي لا يجعــل القــارئ العــربي ينزعــج مــن إته

المســلمن بالاعتــداء عــلى الأبريــاء.

كــا حذفــت تمامــا »حــاس وحــزب اللــه« مــن نــص الترجمــة كي لا يرجــع القــارئ إلى 

قضيــة الــراع الفلســطيني والإسرائيــي عــلى الأراضي المحتلــة.

وقــد تفــادى المترجــم في المثــال الثالــث ذكــر التيــار الإســلامي المعــادي للســامية وأكتفى 

بالقــول: »نوعــا جديــدا مســتوردا من معــاداة الســامية«. 

5.2. المترجم المفاوض

يعرف امبيرتو إيكو التفاوض في الترجمة على النحو التالي:

»Negotiation is a process by virtue of which, in order to get something, 

each party renounces at some thing else, and at the end somebody feels 

satisfied since one cannot have everything«38.

»التفــاوض هــو عمليــة يقــوم مــن خلالهــا كل طــرف بالتنــازل عــن شيء مقابــل الحصول 

عــلى شيء وفي النهايــة يشــعر الشــخص بالرضــا لأنــه لا يســتطيع الحصول عــلى كل شيء«.

الترجمــة هــي عمليــة تواصــل تهــدف إلى جعــل الحــوار ممكنــا بــن لغتــن وبــن ثقافتن 

مختلفتــن؛ ولكــن الحقيقــة تفــرض واقعــاً أن الثقافــات لا تتشــابه، ولهــذا الســبب يصعــب 

ــير مــن الحــالات التــي تقــف الترجمــة أمامهــا عاجــزة  ــة الترجمــة في الكث الجــزم بإمكاني

عــن نقــل المعنــى، مــا يــؤدي بالكثــير مــن الباحثــن إلى القــول باســتحالة الترجمــة. وفي 

ــه لا توجــد اســتحالة في  ــن أن ــن الزم ــود م ــة عق ــة طيل ــت دراســات الترجم ــل أثبت المقاب

الترجمــة، بفضــل دور المترجــم الــذي يمــارس المفاوضــة التــي تتطلــب منــه إجــادة بعــض 

التقنيــات منهــا التحويــل والتكييــف والأقلمــة والتطبيــع والإضافــة والحــذف وغيرهــا مــن 
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الأســاليب غــير المبــاشرة للترجمــة. وتتطلــب هــذه العمليــة مــن المترجــم جهــدا وثقافــة 

وخــبرة في تســوية الخلافــات التــي تحــدث نتيجــة لعــدم التكافــؤ بــن الثقافــات.

والتفــاوض لا يخــص النصــوص الأدبيــة فقــط إنمــا جميــع النصــوص التــي تحمــل لونــا 

ثقافيــا معينــا إلا أنهــا تكــثر في النصــوص الأدبيــة ذات الحمولــة الثقافيــة الكثيفــة. يعــد 

إيكــو مــن بــن الباحثــن الأكــثر شــهرة الذيــن تناولــوا فكــرة التفــاوض في الترجمــة، وقــد 

قــدم لنــا مثــالا دقيقــا يصــور فيــه مبــدأ التفــاوض في الترجمــة الأدبيــة مــن خــلال ســيلفي

Sylvie لصاحبهــا Gérard De Nerval حيــث اســتحال عــلى أمبرتــو إيكــو ترجمــة كلمــة 

chaumière إلى اللغــة الإيطاليــة والتــي تعنــي نوعــا مــن البيــوت ذوات أســقف مــن قــش 

ــوع مــن  ــن لا يمتلكــون هــذا الن ــة الهــدف لأن الإيطالي ــلا في الثقاف ــا مقاب ــم يجــد له فل

البيــوت. مــا دفعــه إلى التفــاوض في المعنــى للتوصــل إلى اتفــاق يــرضي النصــن المصــدر 

والهــدف. ولبلــوغ هــذا الهــدف لجــأ إلى أســاليب معينــة ســنوضحها مــن أجــل تقريــب 

معنــى التفــاوض الــذي قــد يربــك الكثــير مــن الباحثــن وهــي كالتــالي39:

1. البحث وإحصاء جميع خواص كلمة Chaumière باللغة الأصل.

2. البحــث في اللغــة الهــدف عــن جميــع المكافئــات الممكنــة والتــي يمكــن أن تصــل إلى 

أكــثر مــن خمســة مصطلحــات.

ــبانه  ــع في حس ــب شرط أن يض ــح المناس ــار المصطل ــوم باختي ــيرة يق ــة أخ 3. في مرحل

ــدف.  ــص اله ــياق الن س

إن عمليــة التفــاوض تتطلــب حنكــة وخــبرة في المترجــم وهــذا مــا عجــزت عــن القيــام 

بــه الترجمــة الآليــة ولــن نبالــغ إذا قلنــا أن المترجــم أصبــح خبــيرا في العمليــة التواصليــة 

البيثقافيــة والبينلغويــة interlingual. وقــد يواجــه المترجــم المفــاوض أو الخبــير الثقــافي 

بعــض التحديــات التــي تحــول دون أدائــه لعملــه كأن ينتمــي إلى ثقافــة معينــة ويترجــم 

 Anthony 40 لثقافــة أخــرى أو كأن يتحيــز للثقافــة الهــدف وهــذا مــا دفــع أنتــوني بيــم

Pym إلى القــول بأنــه ينبغــي عــلى المترجــم أن يقــف عــلى حــدود الثقافــات في الفضــاء 

 .Intercultural space الــذي أســاه الفضــاء البيثقــافي
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وســنقدم فيــا يــي مثــالا عــن الترجمــة الثقافيــة لتقاليــد هولنديــة مــارس فيهــا المترجم 

ــال مأخــوذ عــن  ــزه )المث ــى ليقــف في الفضــاء البيثقــافي ويخفــي تحي تفاوضــا عــلى المعن

موقعــه يويرونيــوز(41:

According to tradition, the Piet are 
Sinterklaas Moorish, dark-skinned 
helpers, they are mischievous by nature

حيــث يصــل القديــس نيكــولاس إلى هولنــدا عــلى 
ــة  ــبانيا برفق ــه إس ــن وطن ــة م ــفينة بخاري ــن س م
للتقاليــد  وفقــا  »بيــت«  »الســود«  مســاعديه 
إنهــم مــن ال)مــورو(، اســم يطلــق عــلى المســلمن 
وغــير المســلمن مــن الذيــن قدمــوا إلى اســبانيا 
وحكموهــا لفــترة طويلــة مــن الزمــن، مــن بينهــم 

ــود. ــة س أفارق

يتحــدث النــص الــذي اخترنــا منــه هــذا المثــال عــن تقليــد ســنتر كلاص الــذي يحتفــل 

بــه الهولنديــون مــرة كل ســنة، وتتكــون شــخصياته مــن القديــس نيكــولاس الــذي يــأتي 

رفقــة مســاعديه الذيــن ينتمــون إلى »المــورو«. وقــد اختلفــت الروايــات حــول أصــل هــذه 

ــد  ــا، وق ــن لشــال أفريقي ــا البعــض الى الســكان الأصلي ــي يرٌجعه التســمية الإســبانية الت

ــذه  ــم الى شرح ه ــع بالمترج ــا دف ــة م ــة عنري ــنتر كلاص بطريق ــد س ــت في تقلي وظف

ــذي ربمــا يجهــل أصــل الكلمــة، مشــيرا  ــدى القــارئ ال ــاس ل ــكي لا يحصــل التب الكلمــة ل

بــأن التســمية لا تشــمل فقــط المســلمن، وإنمــا غــير المســلمن بمــا فيهــم الأفارقــة وقــد 

اســتخدم المترجــم تقنيــة الإضافــة.

 they are ــارة ــة أخــرى فضــل المترجــم المفــاوض عــلى المعنــى حــذف العب ومــن ناحي

.Moorish ــورو ــك الم ــد بذل ــة« ويقص ــة مؤذي mischievous by nature »ذوي طبيع

الخاتمة:

حــاول هــذا البحــث أن يبــن تطــور دراســات الترجمــة وتأثرهــا بمــا يحيطهــا مــن عوامل 

خارجيــة كالعولمــة والتطــور التكنولوجــي والتحــولات السياســية في العــر الراهــن، وقــد 

ــس  ــكي ولي ــم دينامي ــة عل ــات الترجم ــات أن دراس ــض المعطي ــلال سرد بع ــن خ ــح م اتض

ــا الترجمــة في  ــي به ــت تعتن ــي كان ــا الت ــر. فالقضاي ــير والتأث ــة التأث ــز بخاصي ــدا يتمي جام

بدايــة القــرن العشريــن ليســت هــي نفســها التــي تعتنــي بهــا الترجمــة في العــر الحــالي. 
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ومثلــا تأثــرت دراســات الترجمــة بالتحــولات الراهنــة، انعكــس أثرهــا أيضــا عــلى دور 

ــح  ــة، فأصب ــورة معلوماتي ــن ث ــا م ــاة ومتطلباته ــد الحي المترجــم وزادت مســؤولياته بتعق

التحكــم في الأدوات التكنولوجيــة مــن أبجديــات العمــل الترجمــي، كــا أن المعرفــة التامــة 

بالاختلافــات الثقافيــة تعــد مطلبــا وضرورة لا يســتغني عنهــا أي عمــل ترجمــي.

كــا أثــرت التحــولات الجيوسياســية التــي يعرفهــا العــالم نتيجــة لارتفــاع نســبة 

المهاجريــن نحــو الــدول التــي توفــر حيــاة أفضــل في ظهــور مهــن إنســانية جديــدة  مثــل 

ــة  ــون بالترجم ــن ويقوم ــتقبلون اللاجئ ــن يس ــن الذي ــطاء الثقاف ــن الوس ــة المترجم مهن

ــن  ــم وب ــة بينه ــة التواصلي ــطون العملي ــدة، ويتوس ــة الجدي ــه في البيئ ــلام والتوجي والإع

ــة  ــون دورا حاســا في عملي ــون انشــغالاتهم ويلعب ــة والمنظــات وينقل الســلطات المحلي

ــاج.  الاندم

لم تعــد الترجمــة عمليــة لغويــة في العمليــة التواصليــة، أو نشــاطا ثانويــا تابعــا لعلــوم 

أخــرى بــل أصبــح دورهــا فعــالا وضروريــا وأداة في التفاعــل الثقــافي بــن شــعوب العــالم، 

ووســيلة للربــح الاقتصــادي عــن طريــق التســويق لمنتجــات في بيئــات جديــدة تتطلــب 

مهــارة مــن المترجــم في توطــن ذلــك المنتــج لغويــا كي يصبــح صالحــا للاســتهلاك في الثقافــة 

الهــدف. ودورهــا في الحــوار والتواصــل والتفاعــل الثقــافي فــرض عليهــا أن تســتغني عــن 

ــتدعي  ــذا يس ــة وه ــة لثقاف ــا ناقل ــرفي؛ لأنه ــل الح ــة والنق ــوم الأمان ــن مفه ــا وع براءته

التأويــل ومراعــاة الجمهــور الهــدف المســتهلك للــادة اللغويــة. 



167  اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 2

 تطور دراسات الترجمة وانعكاسه على دور المترجم

الإحــالات

1- Bassnett Susan 2002‚ translation studies, 3rd edition Routledge London 

and New york P.77.

2- Munday jeremy 2008‚ Introducing translation studies theories and appli-

cations, 2nd edition, Routledgep 169.

3- Benjamin walter 1969‚ illumination Schocken books, USA, P.71.

4- Chomsky Noam 1965, Aspects of the theory of syntax, the M.I.T press 

p30.

5- Idem P.1.

6- Fawcett Peter 2001‚ Linguistic approach, Routledge encyclopedia of 

translation studies edited by Mona Baker and  Kristen MALMKJAER, P121. 

7- Nord Christiane 2008‚ La traduction une activité ciblée traduit par Be-

verly Adab Artois, Presses Université p.24.

8- Schaffner Christina Skopos, theory Encyclopedia of translation studies 

opcit, p. 236.

9- Lefever André 1992, Translation History culture Routledge, p xi.

10- Castro Olga  2013‚ introduction gender language and translation at the 

crossroads of disciplines, doi: 10.1558/genl.v7i1.5p 07.

11- Honby Mary Snell 2006‚ the turn of translation studies John Benjamin 

Publishing pp 101-102 .ينظــر

12- Devilla Lorenzon 2016‚ Traduire à l’heure de la mondialisation M loca-

lisation de l’information et idéologie synergie N°12 p 18, revue du Gerflint, 

http://www.gerflint.fr/.

13- Verónica Román, »Être traducteur économique et financier aujourd’hui: 



 اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 1682

آسيا لعريبي

défis et avantages 0«, Traduire ]En ligne[, 227 | 2012, mis en ligne le 01 

décembre 2014, consulté le 30 octobre 2016. URL : http://traduire.revues.

org/481 ; DOI : 10.4000/traduire.481 p68.

Binarycode 14 تعتمــد طريقــة تشــفير المعلومــات في الحاســوب وفــق النظــام الثنــائي-

إمــا 0 أو 1.

15- Gerbault, Jeannine‚ »Localisation, traduction et diversité sociolin-

guistique en Afrique sub-saharienne: stratégies et perspectives.« Meta 554 

)2010(: p 818.

16- DUNNE, K. cite dans Debbie Folaron, Yves Gambier‚ »La localisation: 

un enjeu de la mondialisation«, Hermès, La Revue 2007/3 )n° 49(, p. 37.

17- Pym A 2004‚ Localization from the perspective of translation studies 

https://www.researchgate.net/publication/250363090.

18- ELENA CROITORU 2008, translation as cultural negociation //www.

researchgate.net/publication/261201913 cited in Eco, U. 2003. Mouse or 

Rat? Translation as Negotiation. G.B:Phoenix.

19- Idem.

20- Uzoma Chukwu, »La fonction traduction en localisation logicielle«, 

ASp ]En ligne[, 11-14 | 1996, 2013. URL : http://asp.revues.org/3461 ; DOI: 

10.4000/ asp.3461 p4.

21- GuidèreM, »Les nouveaux métiers de la traduction«, Hermès, La Revue 

2010/1 )n° 56(, p58.

22- Guidère M 2008, traduction et veille stratégique, édition le manuscrit 

Paris p12.

23- Le Robert Dixel 2009‚ p 1965.



169  اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 2

 تطور دراسات الترجمة وانعكاسه على دور المترجم

24- Le Robert‚ p 1965. 

25- https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/monitor.

26- https://www.thefreedictionary.com/monitoring.

27- The york concise dictionary 1997, Librairie du liban publishers p 941.

28- Guidere M 2008, traduction et veille stratégique p15.

29- Idem p15. 

30- www.upm.ro/ldmd/LDMD-01/Lds/Lds%2001%2024.pdfينظــر : Guidère 

M 2008 Traduction et veille stratégique, Edition Paris le manuscrit pp 18-

19-20.

31- Katan, D. )1999(, Translating Cultures: An Introduction for Translators, 

Interpreters, and Mediators. Manchester, St. Jerome Publishing p12.

32- Idem p 12.

33- Cheung, M. P. Y. )2014(. Translation as intercultural communication: 

Views from the Chinese discourse on translation. In S. Bermann & C.Por-

ter )Eds.(, A companion to translation studies )pp. 179-190(. Porter Chiches-

ter: Wiley-Blackwell. 

 Volume 17 Number 2DOI 10.1080/10350330701311454Baker2007 :أنظر -34

reframing conflict in translation socialsemiotics.

35- Baker Mona 2006, translation and conflict a narrative account Rout-

ledge p2.

36- Katan D 1999 p 12.

37- https://arabic.euronews.com/2018/06/29/are-hate-speech-and-anti-se-

mitism-growing-in-germany.

38- ELENA CROITORU 2008, cited in Eco, U. 2003. Mouse or Rat? Trans�



 اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 1702

آسيا لعريبي

lation as Negotiation. G.B: Phoenix.

39- أنظر:

Soubrier, J. &Thuderoz, C. )2010(. Traduire, est-cenégocier? Négociations, 

14,)2(, 37-57. doi:10.3917/neg.014.0037.

40- Anthony Pym 2000‚ Negotiating the frontier translators and inter-

cultures in Hispanic history ST Jerome Publishing p2.

41- https://arabic.euronews.com/2017/11/21/amsterdam-changes-helpers-

costumes-in-attempt-to-address-racism-in-sinterklaas.



171  اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 2

 تطور دراسات الترجمة وانعكاسه على دور المترجم

قائمة المصادر والمراجع 
 - Bassnett Susan 2002‚ translation studies, 3rd edition Routledge London 

and Newyork. 

 - Baker Mona 2006‚ translation and conflict a narrative account, Routledge 

London and Newyork.

 - Benjamin walter 1969‚ illumination, Schocken books USA.

 - Castro Olga 2013‚ introduction gender language and translation at the 

crossroads of disciplines,doi: 10.1558/genl.v7i1.5.

 - Cheung Martha Pui Yin 2014, Translation as intercultural communica-

tion: Views from the Chinese discourse on translation. In S. Bermann& 

C.Porter Wiley Blackwell UK.

 - Chomsky Noam 1965, Aspects of the theory of syntax, the M.I.T press 

USA.

 - Chukwu Uzoma 1996 »La fonction traduction en localisation logicielle«, 

ASp]En ligne[, 11-14 | 2013. URL : http://asp.revues.org/3461 ; DOI : 

10.4000/ asp.3461. 

 - CROITORU Elena 2008, tranlation as cultural negociation. www.re-

searchgate.net/publication/261201913.   

 - Devilla Lorenzo 2016, Traduire à l’heure de la mondialisation M localisa-

tion de l’information et idéologie synergie N°12 p 18 revue du Gerflint , 

http://www.gerflint.fr/.

 - Dixel le Robert 2010‚ edition le Robert Paris.

 - Fawcett Peter 2001‚ Linguistic approach, Routledge encyclopedia of 

translation studies edited by Mona Baker Kristen Malmkjaer. London and 



 اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 1722

آسيا لعريبي

Newyork.

 - Folaron Debbie, Gambier Yves 2007 »La localisation: un enjeu de la mon-

dialisation«, Hermès, La Revue 3 )n° 49(, p. 37.

 - Gerbault Jeannine 2010‚ »Localisation, traduction et diversité sociolin-

guistique en Afrique sub-saharienne: stratégies et perspectives«. Meta 

554.

 - Guidère Matieu 2008, Traduction et veille stratégique, Edition le manus-

crit Paris.

 - Honby Mary Snell 2006, the turn of translation studies John Benjamin, 

Publishing -Amsterdam/Philadelphia.

 - Katan David  1999 Translating Cultures: An Introduction for Translators, 

Interpreters, and Mediators. Manchester, St. Jerome Publishing. 

 - Lefever André 1992‚ Translation History culture, Routledge London.

 - Guidère Mathieu 2008‚ traduction et veille stratégique, édition le manus-

crit Paris.

 - Guidère Mathieu 2010‚ »Les nouveaux métiers de la traduction«, Hermès, 

La Revue 2010/1 N° 56.

 - Munday jeremy 2008, Introducing translation studies theories and appli-

cations, 2nd edition, Routledge London and Newyork. 

 - Nord Christiane 2008‚ La traduction une activité ciblée traduit par Bever-

ly Adab  Arras Artois Presses Université.

 - Pym Anthony 2004, Localization from the perspective of translation stu-

dies https://www.researchgate.net/publication/250363090.

 - Pym Antnony 2000, Negotiating the frontier translators and intercultures 



173  اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 2

 تطور دراسات الترجمة وانعكاسه على دور المترجم

in Hispanic history  ST Jerome Publishing.

 - Román, Verónica 2012, »Être traducteur économique et financier au-

jourd’hui : défis et avantages«, Traduire ]En ligne[, 227 mis en ligne le 01 

décembre 2014, consulté le 30 octobre 2016. URL : http://traduire.revues.

org/481 ; DOI : 10.4000/traduire.481.

 - Schaffner Christina, Skopos theory 2001, Routledge Encyclopedia of 

translation studies edited by Mona Baker Kristen Malmkjaer London and 

Newyork.

 - Shirinzadeha Seyed Alireza, Mahadib Tengku Sepora 2015, Transla-

tors as Cultural Mediators in Transmitting Cultural Differences Proce-

dia - Social and Behavioral Sciences 208, Volume 17 Number 2DOI: 

10.1080/10350330701311454. 

 - The york concise dictionary 1997, Librairie du liban publishers .

 - Benjamin walter 1969, illumination, Schocken books USA.

مواقع الأنترنت

 - https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/monitor.

 - https://www.thefreedictionary.com/monitoring.

 - www.upm.ro/ldmd/LDMD-01/Lds/Lds%2001%2024.pdf.

موقع يورو نيوز بالعربية

 - https://arabic.euronews.com/2018/06/29/are-hate-speech-and-anti-semi-

tism-growing-in-germany.

 - https://arabic.euronews.com/2017/11/21/amsterdam-changes-helpers-

costumes-in-attempt-to-address-racism-in-sinterklaas.



 اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 1742

آسيا لعريبي

موقع يورو نيوز بالإنجليزية

 - https://www.euronews.com/2018/06/29/antisemitism-incidents-fuel-mi-

grant-debate-in-germany.

 - https://www.euronews.com/2017/11/21/amsterdam-changes-helpers-cos-

tumes-in-attempt-to-address-racism-in-sinterklaas.


